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Definitions of Collocations and Their Usefulness :
From the Viewpoint of Writing Collocations Dictionaries

Kazundo Fukushima

Abstract

The introduction in Oxford Collocations Dictionary for students of English (2002) says, to
paraphrase, that the learning of English collocations is very important because the proper use of
collocations makes students of English speak or write more natural and more native-speaker-like
English.

As the importance of learning or teaching collocations has been recognized, more and more
different definitions of collocations have been provided by scholars.

In this paper, | first examine several definitions of collocations recently provided by English
scholars.

| then make a draft plan as to what kinds of collocations should be chosen and entered in future
collocations dictionaries based on these definitions, reviewing my ten-year experience of writing The
Kenkyusha Dictionary of English Collocations (1995).

Oxford Collocations Dictionary for students of English (2002) @ ‘Introduction’ <Ti%, [FEFEFEEIC
LoT, ELWaesr—a YORIZEY, BEOREE - XEA LY BARTRERFENR O
22D T, ZOFEPEETHS] EREXHLNTND,

apr—3 g Y - IBEOBEREENBHRINDDITEITL, FEICLIExansr—v 3
VOEREDNRLLNTND,

ARTIE. . RE - il Tousr—2 g OEF —aasr—3 g o Ol& & HEEEICET
5EE—) (FF7A42) . AP (http://sugiura3.gsid.nagoya-u.ac.jp/project/nnscollocation/report/
Matsuicollocation-sugi.pdf.) . (Z[f2006-02-22) (ZH2SWC, FEFEDERERTT D,
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WIZ, BASALRERNULIIND L HIZR2> TWAAE R, Zhwnbofiflan r— g UEIIZIT
Eokoshaasr— g EBRETARE, IZHOWT, TEREMTERREHR] (1995) o
BERAE SV MNZ VNG, REEN TV,

FTETGloballb I TV 4 H, EHEEEE. H2D VL, HARFEL L TORFEOHEENMEIZ OV T,
WO THFATD2MBIIRNTH A, F_FiEL LT, £, HEEEE L THEELZFZSEFICHT D
Bex P B IERHEBEEN I NETEREINTE L, /ME (2002) TiE, 1980FLI#E, AMEEEE LT
@%aﬁ(Engllsh as a foreign language / EFL)Z(E I\ CRESREBF N ER S L D182, g, 2

uﬁm B SUEN) « BIRINICHEDRD &, 100N FEV 2RRT 5L X2 TX 5, LER
NTWaY anr—va bR L LTEREZED D L HICRD, ansr—va e an
F—Ta VEENEBEINR TS, BRERLNATWD

LTP Dictionary of Selected Collocations (1997) (LAMZLTP) Tix, [SEHAIEER L &, WA T,
AT, HOBORICED LI RFEBP KL ETRTELHDICT LW BERE R L7720, an
r—vasid, SRERICEOTEELRERZH LIS BRABRNLA TS, anr—a U 8H

(HE] OEBEMEEBRXTNWS, LEX LD, 72, M. Deuter et al.® Oxford Collocations
Dictionary for students of English (2002) (LA#%2OCDE) T, am/s—i 3 V%8 [HE] OEEMHIC

DNT, DI HITIBRTN5,

Collocation runs through the whole of the English language. No piece of natural spoken or written English is
totally free of collocation. For the student, choosing the right collocation will make his speech and writing
sound much more natural, more native-speaker-like....

FH (HE] LEAE 4R XV ROVEHFEOLEERE L ObND, BRISR~RD, TEELLHE

LHEORBON-OZ | LEbhs, ‘get’ ‘have’ ‘put’ 7o CHORENE & AilE R E I SORTE R & ORE
BRREE, FICRFETHEELRLOTHY . INLEZLEPOTIIT, EPPRIICRE#EL T
L, anlr—va UEEERLEICZR D,

ZOR, BAREFECKEY BEATHD, LEX XD, BEEERS DEroefnsg AL (e,
1939) AR S AL, £z, 1958FRICE DM (LI [TEAD) 2AHRShTnd, 2L TIZo [
Al AHB SN TS, Bk Thikclcanr—v a VIZOWTOBENER SND L H12kY .
19864EI1Z72 > T L 9L, B »7/manr— a UFLTH 2 Morton Benson, Evelyn Benson, Robert
llson®>The BBI Combinatory Dictionary of English (1986) (LA#BBI) RSN D Z L2725, fl
T, 19974RITLTP, 20024 IZOCDEA I S D, HATSH, [TEH] OREUGETRTH 5, [HiimsE
Foig FORERSL] (BFSEE, 1995) (LA [HHRIEH]) 210 R SEEDOR, HIRS TV 2,

LinL, %ISER55, THfRiEH] X, Eokokhanl—va U ETHTNE0H WL, &
AN, FPET LS LIThD, - T, &ﬁ®ﬁ%%ﬁ@@ﬁw@§%®ﬁﬁﬁkb
B, LS FLEE 757‘;7» b, EHLTH, MBI —B LN TWRWES BB o7z, LRI
D EEARR 7R YEIT &ofﬁ%kmbﬂéﬂu&~v3/JT%oto$%ﬁ6£ﬁ®F
— (kD7 Hlz, Fag L %7233% WU TR R D D RE o7 & 2 AN, THimiEH] o#E
VEEDIRE 57219852 IF, K0 Bk anr—2a VOERPHEV RSN TV RPoT, b
LA, IV BENCERSNcarnsr—yaryn, anl—3T g VEEBICEEHTRE L0 LT
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Lb—HT 2D TIERNWEAS S, 772, FPEFTHOTHOH HBEOR—, F/ik, FHFEHEEK
DOST, FEREZEDDIZDICHNETH D ERBDbND, =E L, FEEEZENRIN O L
W IZOE D MBI T L b e, T DO PER D REEME T, AFIZ 5T 0 E 5 20H
W2, FHREESBICULEREEZFAL LIV THA D,

HEHICI - TRENTWAERED I r—3 3 VOEREICOWVTHRETT 5,

WEEICELDan =2 a VOERIZOWNTIE, REMS - BHEAN Tanr—a rOER —
anly—a OB EHEEREICETLIELE — ) (T4 2). AFHE (httpi//sugiura3.nagoya-
u.ac.jp/project/nnscollocation/report/MatsCollocation-sugi.pdf) (= L < BEH EhTW5b, 2 BT, E£&HD
PJERMER b &, ZOMUiE->T, ars—ra Y OERITOVTHRIT L2V,

BB, R - ZHITROLOEBZ LI E L TEIT TV,
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Firth (1957) ¥ TiX, =us—y a4, MEBMICEICHWLN S (25ELLE) ©FE). Sinclair
(1991) T, MEHEFEALITHBEL TS Z &) LERSN TV D, FirthiZ e~ Sinclairi, ==
r—varalVEKERLTVDEI THD, 20 FELEFEKICHE LTSI L] Aan
r—=arDERDAT THD,

BUREWZ LIC, COZADEREELOL L, [TEML (BREERS DEroefnig HKRE]
W (gt 1958)) IZiR_HN TV D [EEAMOFE LIEEMICHESG LT, —DORBAHEN L T4
BIRKEEL ) LET 5, TEH] OWIRNL1939FETH L0006, BHERITE SICEAKEH = a7 —
vaVROKEETHDL, EEX LD, Y

ST, MFBLENEICHBIL TS Z &) 1T, ECKRDT7TDIZERLTansr—ya COHE
MIRINDZENRZN, LN TWD, FHICE-T, 7T20H9b012%]Y) LT 25658, &
BEMAELELIHERH D, Bz X, Kiellmer (1991) 1%, [ (5) #EMDRMND 26 o7z,
(1) EZICHeND, (7) FFOERE LERLTWD, (1) (5) (7) HPHioTarlr—
var, LLTW5, ‘although he’ ‘try to’ ‘green idea’ Tix, ‘tryto’ OAEamsr— al, &
LTWb,

ek, B2, DEiE ] 2 RESUET 572, HLvanr—va VREEERT 258,
FELTH->TH, RBMEIZIIHRE H D, Fo, LHT2anr—va 2H5RER -5
DT, HIR, WL OPOHEREZFEOFTLHEENEL LT, MY ANDIRETHA I,

(1) FEOMBE O OHE

(2) FEOMAEDLEDOFEVROE DRI
(3) FBOREO>Z 0TI

(4) FEOMAHE DOEOHIRER

(5) FEOMAA HEOHFEH DNV
(6) FEDOMBEHOEDERD THIE
(7) FEOMAE Y OHEHE L
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Benson (1985) <°Clear (1993) TiX, =msr—v 3 ik MTE LMV IKLHWS N HFEOMAE
] EEERELTND, LTPIZEBWTIE, TEKHWONA L HEENOERIN, @ELEEICEIAD
nadHLm) ELTW3B, il LT, ‘abighouse’ ‘give a quick report’ ‘very different’ ‘rather strong’
EEFTWB, LML, ZIHOH T, ‘very different’ ‘rather strong’ 122D\ Cik, ‘very’ ‘rather’
HIFLAETRTOREFLFEROL ZENTE, BVOFROENBNEFTE R RN &b,
(2) ICEBTHLEENK OGN Z L2 D,

(2) BOHAELEDH/UDEDES

Hill (2000), OCDE (2002) i, TFEDHMAEDLEDFETO>ET DD LEFRLTND, Lewis
(1997) (%, FEORMUOE DRI, IR FEE Ve LT, BERT Tikdth
2V, L LTWA, #ilxiE, ‘anice day’ [IHEEDEWVFEOMAESDHEIEAMA, ‘@’ ‘nice’  ‘day’
I, EhEN, MoFEE bEWBEE TS 5205, ‘anice day’ X, FE X0V arr— g
VTR, O EoFH Vv ansr—vary, LLTWS, (1) b O ‘very different’
‘rather strong” &, FEO>XOF VW ansr— 3, 75, Shutze (2000), McEnery and Wilson
(2001) . Hunston (2002) Ti%., FEOMNOE DB I 2+ L LT, Ml-score, t-score, Z-score
BT TND,

Singleton (1998) TliE, FELFEOMBODO XL, HIZ [TRWVD TV TiEZe <, & DR
SORELELTELZDRE, ELTND,

% LT, Carter and McCarthy (1988). Lewis (1997). Fontenelle (1998) TiX, —FIZHHRFED
MABbE (LEENEARBLE L) I BbHY, b9 —FHICEESNZEOMRALE Y
(BHHFELEOOLFFIFRE->TEY, MmOFFEERDVICHVEZENTERY) ¥ 355, &L
TEY., £L T, Lewis (1997). Fontenelle (1998) Tix., I oI ET bR a0 r—
Tar, LERLTVD,

L TAT, BICIARDD, [HfIEH] SEDHE 2 BEEZIICB W T, 55 KAG, T L
Ml anlr—2 g ThHIDENPORMMBNHEND KL OITRo72h, 1 5 idLewis<°Fontenelle & [F]
B, 2oOFMMBICHIbORETEaar—vay, EExREEEDbRLS, 2F0 ., ‘free
combination” T% ‘idiom’ THARWHRMIED LD TH D,

THICHET 200 —2E LT, %ICIBRD2, 4% H05E ‘node’, A% ‘collocate’
ELEBAED, Wbwd [HEM) RERFEOHAFTLEERTL2 N TE LS, ‘node’,

‘collocate’ IZ2oW\W Tk, (7) ZZMIhizv, E7z. (4) FBOMAEDLEOHIRER D13
HL, 51T, (6) BHWROTHED, PRMNFETH S, i ‘node’ @ ‘collocate’ THDH, &
BRAIE & A ERbNTBF E OAEDERELE X LNL I,

ST, Lewis, Fontenelleix, FRINMLEICTFAET I bDEaur—v g, ELTWDHR, FHU
Lewis (1993, 2000), % L TCowie (1978, 1998) TlI, MIDOEBEOMmE & O 2K E a1 —
vay, CERL, HRARFEOMAEDLYE THHAaal— 3] ‘free collocations” 7213
‘open collocations’ ., MRS N7=fEDMAGLEE THIRIN7mavsr— 3] ‘restricted
collocations > & 7z 1L ‘fixed collocations” & L CW5, ZTiix, = v s —3 a % ‘free
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combination” & Zdfth (‘idiom’ L. ‘idiom’ T% ‘free combination” ThiaW b D) & TR
B R L7 DRG] otk Icibmd 5, Llbind, LT, [HfmEHA] $EEHIT
FERA) 2, THEBIC L 2HIRR) ( (4) FEOMAADEORIBRLE (5) FEOMAE DY OHE
B30 ), TEWRIZEZHIR) ( (4) FEOMAEDLEORIRERK2) -T2 LITRDTEAD,
PLkizmz <, F%ﬁfﬁﬂ?ﬁﬁﬂ PEZME O TFHEOARME] L) —fORIRIZEST-Z & I2 D,
Kennedy (1998) Ti%, & &FEDOMAGOENEENLZIL TS (‘restricted [fixed] collocations’
‘idiom principle’) 2ENOPIWIEREL LT, WL T DFEOFEENELR > TH AW T 008 H,
LW ZEEFT TV, HET A, EEhIn TRy, LT 5,
5 2 1IXGitzaki (1999) TlL. ‘astrong argument’ ‘the strength of his argument’ ‘he argued strongly’
B, FNEFN, FAFEOSDLENE LTS Z &G, THEENL SN THEHF, ‘strong’ ‘strength’
‘strongly’ AR Carvlr—yarR"Z—r&boT05, & LTW5, £7-, Smadja (1993) TiZ
RO OMENRFEE SN TNENE I D EFELFEFEOMAGOENREELIANTNEDE S 0O EHL
#L L Cu\5, ‘to make a decision’ ‘decision to be made’ ‘made an important decision’ % Z&i1F, Zi
ZNDFEEOHRANAENER 22T 20T, ELEOMBEDEREE(LS ATV RN, L LT
5, & EE'EbE}’LéO ZOHEIEEIZHE XX, ‘pay attention to” (%, ‘Attention should be paid to’ 72 & D
ZENAIRETS L. ‘pay much attention to’ D X 51T ‘much’ AT A EMNTEBHDOT, FELFED
MAADLEEIEELEIN TN L2725, Cermak (1994), Benson (1985) 72 ElZ L BFEx DA
TAFLDOERIKOEY TH 5D,
OFEOMABEDLENREEILENTNDE Z L (WERFRITHMOFEDORH ZFBH )
OFEDHAEDLENR—D2DOFEEV L L THEEL TS Z &
OFLFVERET—DOOEREL DI L (FNETNOFEIDL TIEEKRO RN TE AN &)
Ot EwEFT5Z &
OFFEMICERICEE LI TS Z L

(3) EBOHUDEDTAINME

Hill (2000) Ti%, MFEOMABRDLEN TR TELH D] L LTWD, i, (7) FEOMAAED
W oEgEt & ERHCRER TS, EEbd, 2LTC, [FmEMR] $E&EED . fFlo. FREET
% ‘collocate’ O JCxtsE - BHEERE & FERAOIZ Fe L 72,

Kjellmer (2000) Clid, REOREOSEDOFHMED/ NZ — L LT, FBA LFEBER L TV D54,
AlZEZ>TBBRTFHTE, 7o, BICL o TABR TR TE 534 — 2 (right-and-left-predictive) , A
WL TBRTFPRTEDLN, BIZLoTAIE TR LIZS WIZ— (right-predictive), BIZ L > TA
ETPHTEL8, ALK TBITTFHILIZS WAZ = 2R FCTW5, filxiX, Lewis (1997) Tix
A% ‘non-alcoholic’, B# ‘drink’ &L, AZ26BZTFHTEL23, BhAbAIZTHILIZS W, &
LC. C‘right-predictive’ & L TW 5,

‘right-and-left-predictive” 23k biE O X DMNan sy — a2, EWH I EITRD, HL,
‘right-predictive’ , 7>2, ‘left-predictive’ & L TH ., ZALENNRME—DHFE L WD FlITD 2, &
Bbivd, HAFEOFEA TR o TRTE25EBIEL. [V oa) TKE REHITHAS, —J7,
BB V=) [KEG) 2o TRITEDHEAZ. TRV REHTHA5, 2FV, O TFHMEER
M —fsty) D Z & T, HBICE ) Enwo Zei2eBbnhd, £z, ZoTHlkE
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1. AL A, LR SIS THLERH LAY, TOZ L, aar—a i, BESOR
MCTENELAEMEZRT, LT, aabr— g UEEMAELBRIC, XBFHELED L ) Itk
FZ3 20, REERFTHLEMLEZEL IS,

(4) BOHAELEDHIRER

Greenbaum (1970) Mouton (1970) . Lehrer (1974). Cowie (1998). Granger (1998). Gitzaki
(1999) TiL, FELFEOMAGDOEIL, LHHEICL > THIRINDHE, 2350 b OEWHIC L - THl
R D56, 3IREMI _%'Jﬁﬁéﬂéﬁu#%é LELTnD,

ST, 3.0 [REH] LWV I ERICOWT, R - IO TIX, Eo &0 LIEFEILN TV
W, BB < HEEIC L AHIRTHEMRMIC L 2HIRTH 22\, Granger (1998), Nesselhauf (2003)
DFH, MEEEIR] &L TlnEBbitd,

Lehrer (1974) Ti%, ‘fish® x> “fish® O4HI%E BRYEE & LB 2RI 2356 2 480E L6l %
ZIFTWD

BRI L D HIRR - BEIFZ VD Z ENTER,
BEURIZEZ AR : LA d, tBiFTH, ‘read” ZHW 5 L ERIIZ R AR,

2.OMIR AT DB, SUFRR BRI R A > KB EXRMAR R b D THAH, ZD LI
KEUL, LFOMHRTH BTV, MERFAEORBETHLHHE1L W, [TEH] ohliznd s
PETE L7203, [HmiE ] i, ‘highly-literary’ eflE LT _RTHIBRE T,

3. RERMRHIRE : ‘bake fish® [XA[RE/Z2Y, ‘roast fish’ IR AlHE,

‘bake’ ‘roast’ . [ (%) HE<) &) Z LT, MEBICLDHIR, BRI K DHIRIZZ Y
TLTWD, UL, BHEIIZ ‘roast’ 1 ‘fish® i3I L, W52 ERDiEAH,

Carter and McCarthy (1988) T, YRELEDNAZ ENRBROENTWVAEN, REMIZFED LG5
ADVFEODE | BEMNIZFEC HIBALFBUOOGE, BB LHEDALRTLINE LW T, FBHCLFE
DT D L IR L 220, {ﬂzbi\ ‘strong argument’”  ‘powerful argument’ [ZF[RETH D, LoL,

‘strong tea’ IXFAE7Z7S, ‘powerful tea’ IXRFA[HE, F7=. ‘strong car’ IIARFIHET, ‘powerful car’
B N=R
Granger (1998) . Nesselhauf (2003) Tit., BEMICHAEGDOERRE > TV DHIHAEDOHRH, HE
RO Thy, anr—var, L LTW5, Granger (1998) Tix. #l& LT, ‘commit
suicide’ ‘sound asleep’ ‘pitched battle’ % 251F T\ 5%,

L72>L. Partington (1996) TiZ. JKKEFEL. 1LOBEEL, 208A L, 3.0EAbansr— g
V. ELTW3B, ‘highly-literary’ 72261 HEEEIC L DHIRIZZ U T LTCWADT, arsr— 3,
LWwo Z kb,

T, ‘make a promise’ <> ‘take a shower’ 72 &, ‘promise’ ‘shower’ DOEBENTR . ‘make’
‘take’ DEMMNIZ LA ERDONLTNEEEIE, LESOHIBAEICEEEZEZ TS, B2
5, OFV, MBFAZED EVND Z L, F LT, ZTOBFAOERNSFHTE 2V, IEEMCHEA
GhENRESTND, S T~F 5 ITHE TS ‘make’ ‘take’ LIETHL VWS Z L THD,

UED XS eBEWNHIREZ 2 V735, EEHOIHAGDODERRE S TWVEHDIL, HEFEHE
WESTRFEAETRNRTE R, any—ya VEEHIZIIN TR TRE L0 TH D,
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(5) EOMAEHEDMENGDLENY

(4) D1 LEET A28, Cowie (1978). Kjellmer (1984, 1991) Tix. lzwm s —i a »idkiE
B2 0RN D 2 Ete b 0] & LTS, Kjellmer (1984) Tid, UEMFKIREZ ST TR WEE & 5E
DOFERSXTanr—ra rTERW] ELTW5D, ‘try to’ ‘at least” ‘three factors’ ‘all hope’
‘this study’ 1= v/r—a > THsHA, ‘although he’ (Faar— a Tk, ELTW3,
‘although’ & ‘he’ D#AG LI, TFEEFENILICHBIL TWD Z &) LB 28E N E
Z & R EOBEMIT A, HEia ‘although’ LAEOMOLK DX, XTHH T, FETIEARWL, &0
DT EDRIMTHA S,

ST, Benson (1985) Tik, @=msr—var% HEORLHWONLEEDOELED ] LEHL,
WiEBERYEEFE 275 512, grammatical collocation & lexical collocationtZ4338 L TV 5,

1. grammatical collocation

FERHGETH 2BE - L5 - BRFE . FARHETH L OENREFEOE LV 2 BT
%, B+ SCER 2 EEE O grammatical collocationd i & LC, ‘abide by’ ‘abstain from’ ‘account for’
‘accuse (someone) of  ‘adhere to’ Ze EMZETF LN TWD, I BT, BFE -+ SUERHIEOHF & LT,
‘decide on a boat” 2, [ (EAXMSRARLLLT) A—MNIRDD | OBEKROHA, close
construction C & % grammatical collocationT&H 2%, & L, [R— D LTk D] OBEMOEGE ., free
construction CdH 25, & LTCW5, [R— kDD @ ‘on’ IXAFOERIT LT, FifthopiE
Bl L DRI ARETH D, —FH. [R—FOLTRDL] @ ‘on’ FAHIC [~DLET] LWHE
BhaEbH, THRDDEGI XK TMEETHY ., ‘decide’ & DOFECD & DFLFEITE LY, 7

2. lexical collocation

MAED SNEHENRSEOSIBIChHSanr—aThbd, LE3NTW5, O lEhEI+45.
@ T4+, @ BARFAL4F] "ETFonTnd, OIZ2oWTiE, ‘cause damage [danger].
@Iz oW T, ‘adjectives modify’ . @IZSWTl&, ‘purechance’ Az HN TS, Y

& T, Benson (1985) ODHAAELZFEENL LI bDONBBITH D EBb b, LAL. grammatical
collocation, lexical collocationlZZy¥8 L7 Z & Z L, RB#ENE - B S, [TEAD BBl L T
BY . Bensond [VEMAN LKA BEZ T, L LB,

(6) EOHAEHLEDEKRDFRIE

Bolinger (1976). Benson (1985). Shei and Pain (1999) TiX. MMl % OHFEDOEMI LIEOMAE
ODEEEROBURTRTEE2 LD EEHEL TS, Zhix (2) ®Cermak (1994) . Benson
(1985) 72 ED, WhwdH, AT 4 FLERRTLHHDTHD,

Bolinger (1976). Gitzaki (1999) <TiX, ‘kick the bucket’ 1%, 4 OHFEN L [F¥ [ 721X
5] EWVWHERETFHTERNDOT, aar—varThAT 44 L, L, ‘achieve a level’
Xl x OHGENS TV EERT D [LVCET D] 2 THITE20T, ary—var,
ELTWD,

LL, (1) FBOMAEDLEOHE, (2) EOMAAEDLEDEO X OMS, ICFHE L, flx
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IXNation (2001) Tix. ‘by the way’ & Z ATJ, ‘take someone in’ TAE7ZET) REDAT 4 A4
LAbansr—ar, LLTWD,

ST, Howarth (1998) <Ti%. (4) OLFFEAIFIR, 3 EXREMHIREN RITHELHEZ TWL EEX
5% ‘make a promise’ <° takeashower D, BERMIEALERDNL TS ‘make’ ‘take’ 72 &
EOMAE DRI, [BHROTHE] OFMICMET S, EENTWDS, BICHIRNTZR, Zok)
72 ‘make’ ‘take’ X, FRIZHFEASMEFE L L THESEHITE 5T, ‘promise’. ‘shower’ M HAEAE
PERFHTEDL LD TIEARL, agsr—ya UEILICKTRET &, LEbhb,

(7) EBOHAEHEDERNE & B

Palmer (1933). Kjellmer (1984). Cruse (1986) <Tix, =w /s —3i = % [HEfE L CHEBLT 258
FEOMAGDE] & LTS, Hunston (2002) Tik, #EOMAGOEORHE [RS] Nans—
varEMRTAERTHSH. L L. Sinclair (1991) TiX, ol — a3 EMHRT DERIT25E
DA THY . HEEO ERITAM TR, & LTWnD,

L 7L, Renouf and Sinclair (1991). Biber (1993). Ingria (1995), Biber et al. (1998). Kennedy

(1998) Tix, am b —va U EMKRT H5EEFHEIELT L HEH L TV ARE TR, & LTD,
il %X, Ingria (1995) <TiE, ‘blow up’ IZ¥1F25 ‘blow’ & ‘up’ 721 T7 <. ‘blow the building
up’ 2B ‘blow’ & ‘up’ bawlr—iar LLTWD,

ST, Sinclair (1991) TiX, FEOMAGOEOMER [KS] ZHunston (2002) & TR -72L b
AFELTWD, DEV, BOMAHEDOEOHERE [(RS] L3, vl —v 9 VAR T 53K
FT< | FELEOMDEDEDORICENLLFERDED, (R0 LIRS, ZLT, bbb
5% ‘node’, ‘node’ LI L Cavs—i 3 AT HFE%L ‘collocate’ }:D%Z/Si aul—va

E, EWALEICHEET S ‘node’ & ‘collocate’ DfEAA DR, LEFE L. WOV TOEOMA
FbErausr—Ta bR BRIBWEERHD, L LTWD,

Sinclair (1991). Sinclair et al. (1998) TiX. ‘node’ DFEI# 4FED A/ ‘node’ & BE#H 576
DAL L, [—12b—4) & T1H 4] OMEETIIHD ‘node’ & DOMAEDLEE R —
var, LT3,

L Z AT, SCN Shogakukan Corpus Network(Z . D X 51T, BNC & Wordbanks iz 315 5

‘node’ & ‘collocate’ DILEMBENTX 5, _ﬂi Slnclalrmx/\/%l E9 O L, ‘node’
@ ‘collocate’ Z#BEi & LA, AIONMEIZH D ‘collocate’ & T—11H—51, BADAEIZH
2b0% [1065] ERRFLTND,
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SCN Wordbnaks FRR T —E A

1 APW

3 HH8
4 JYC
5 K5D

She knelt down by Luch and started to drink the soup .
2 FBO ever have to go back to cold and sooty Leeds to drink brown soup and eat gristle stew wi
o: We wash our hands in a basin of water , and we drink the soup .
&bgquo; Drink that soup by the time I get back

ve to plug the holes with bread before they can drink their soup , [tar-Tass news agent

Rank] -5..-1 -5 | -3 -2 -1 0 1 2
1 | be [147] ve J33] e [36] be [36] be Ja0] e [12fseup| be 57 be
2 |have| 68] have [13] have [|13] have [9fhave12] have [11]1399] make | 7] have
3 fmake| 44 do 6] make | 9] maks |13|sarve|10] make [10f hava | 6 coal
4 [aest] 23] o 5| do | 7] serve | 6fdrink}, @) aet | 4 do | 5] boil
5 |sarvel 23 get 4] cet 5] want | 5jmaKa clam | 2 come | 4 make
3] do | 16 put 4 give 4] drink | 4] atir } 8linclude| 2 follow | 4] bring
7 [Jdrink] 13] add 3] a0 4} bring | 3fleat KT7P leniil | 2 fill 3f eat
8 | eat | 12 qgive 3] seive |4 do 3] get | 7lprovide] 2 leave | 3] follow
9 | go | 11 make |3} try 4] eat | 3|bring] 6] smell { 2 hoil | 2] hide
10 | stir | 11] sewva | 3] fall 3| fead [ 3ffinish| &fchicken| 1 contain 2limprove
11 laive] 10| begin | 2] put | 3] aet | 3] iike | 5] cream| 1 freeze | 2| keep
12 { put | 10] drop 2] stir 3] tentit | 3l use | 5] like |1 carva | 2] take
13 | use | 10] fael 2] add 2] look { 3| add | 4f tinned | 1 taste
14 | add | 8] hand 2l bacome] 2| sip 3l kaop]| 4 fish
15 Jbring} 9 know 2continue] 2] taks | 3allow] 3 | warm
16 [ like | 8 Jift 2] eat 2] use | 3] boil] 3
17 | look rememhor] 2 land | 2fbasome} 2f give | 3
18 fwant] 7] start 2] leave | 2} boil | 2]ladie| 3|
19 f{finish] 6{ think 2| ook 2] cover | 2] lat | 3
20 | sip 6] use 2] sell 2 dizplay| 2| look | 3

1/1 N—%
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[FOEO &R EE|VBIVDIVHIVVIN. A EMO &8 mE[AVOAVPIVBIVD IVHIVV]

Rank] -5.. -1 5 -4 -3 2 -1 0 1 f. 2

1 | was |16] hava |§ is 51 was had (5] made |3jsoup is el be [
2 | have |13] was |5] have have maka [Sjcoriandsc]2] 706 had |4] been

3 | is_[12] is_[3] mads >[4 be |4 had |2 made 4] have
4 |maks |11] too |3] was 3] make |4] servs |4] lentil |2 was 3] was [
5] 's [9 's [2] ars 2 ‘s 3] (eat) [3] make ]2 's  f2] away [
6 | had | 9] are [2] we J2] ‘'ve J2] served |3] noodle |2 again 2| is [
7 | be | 6&lbegin2ldeveioped|2] a bit J2] s o] s | became [2] mean k
8 |made] 6] eat J2| da_ |2] choose [2lbroughtf2] duck J1 loarnished]2] serve |i
9 | eat | 8] got |2l ‘dijnk )} [Zlconsistedf2] cook |2 set |2 too k
10 | are | 4] had give f2| more 2] even [2 as __ [|ftossedf
11 | got | dlspoonf2] just J2 rather ’.:lfounrj 2 over 1} all |
12 | out | 4] up |2 never 2| then got 2 run 1] as
13 |serve| 4lusing|2]  out 2| try  [2}includes|2) so |1

14 | up as |1} wanted 2 up 2] makes |2

15 |served} 3 's 1] want opened |2

16 | wo | 3 as 1] were 2] out |2

17 ] 've | 2 chopped |1] leaves |1] very |2

18 | a bit ]| 2 likw 1 was |2

19 | as | 2 sat 1

20 | begin| 2
SCN WordBnaks BERY—E A /1 "=

1 npr o that before each rebirth , we all have to drink a bowl of soup .
2 ukb the noon hour , but awakened long enough to drink a cup of soup at dusk .

ATOFR & BISE, BNCI LR L7z b D, %O HOIE, Wordbanks?» b DD T %,

FzIE, [A—=T7%8Te) 2, AAEEFEE ‘drink soup” L X508 I %MDV ET S, O
‘soup” % ‘node’ & L. Z® ‘collocate’ Z &gl T 5, ‘drink’ ZHWTWAHHNIL, ‘node” D 2
FERT (—2) T9Hl. WordbanksTi&, ‘node’ @ 4FER (—4) T24l, HFEL TV,

ST, Halliday (1985) Tix, Zd X5 7% IRk (BEY Ao TR FEOMAADE] 12,
(2) IFEOMAGDLEOMRE ) K2, (3) [FELFOKOOETO TR &) BELHLE DT

Tanbr—ya A E#RLTWS, 2L, Sinclaird T2 ZELIZRTF-L 2B, FEgE
BO#EHME  (lexical cohesion) | (BT L T< %,

A little fat man of Bombay
Was smoking one very hot day.
But a bird called a snipe
Flew away with his pipe,
Which vexed the fat man of Bombay.
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TUE=TA VFTEREILDLDTH D,

Halliday (1985) TiX., Z DfISCICBWT, ‘smoke’ & ‘pipe’ * AW B 5 AIEEM DR
FEEEE] THY, ‘pipe’ BTFAPNTHWLNEEE., 7FA PO EZNT ‘smoke’ MWHAWS L
L1259, EFPETELRED, ‘smoke’ & ‘pipe’ Favnsr—varERLTNS, ERBHLTH
5, LovL, ‘pipe’ MO TFHEINDHDIE, ‘smoke’ DA TIXARL, ‘light’ ‘puff at’ 72 & HF4E
TE 5, ‘smoke’ 13 TFRETEDLHDOD—D] LEVRXTIRRVOTIE, Llbid, (3) I
BWTHIATZA, ZOFEFAEEMEL, A, e, bR EICE > THERHDTES S,

Halliday (1985) <TiX., fhoofilt LT, ‘cold’ & ‘ice’. ‘snow’ & ‘white’, ‘friends’ &
‘relations’ &7 T\ 5, X 5IZ, Halliday and Hasan (1976) <Cix. ‘boy’ & ‘girl’, ‘wet’ &
‘dry’, ‘order’ & ‘obey’. ‘stand up’ & Ssit down’, F7=, ‘i’ & ‘doctor’, ‘try’ & ‘succeed’.
‘king” & ‘crown’, ‘bee’ & ‘honey’ ZRENFEFOLNTNWE, ZZFETLHE, ans—rvayr
DEFRDAT ThH2D FEEHENPLICHEA L TWDHZ L) olikzilix, [RXEE & o vid NHEAEEE
DIIZA->TL DX HIcbivd, Hoey (1991) 72 XTI D L H1C, Fithickszaa s —
TaroiE eI oTn A,

Lol MRoaar—a VEIEEL WS B 535 & Hallidayd®E 2 HI3HTH 5,
FREDAAE] 2 ETHLRBEICBWESE, D RMLE, P340 6, HETL LR
ZGIZTRTED, ®O2WVIFHEBETX AR L ZOFEE ., I — XA TOMHBENIMELS T
b, LT AOMELAE L SELINLTH D,

[ Tk~ X oz, [HEmmiE Al ( CEmoefng AL ] (Fgett, 1995)) 1. [TEA] (B(Res
FHRR TR FmE FHOREREEL] ¥4k (BF%0ft, 1958)) ORMRKETR TH 5,

ST, MEAL . Bkoaar—ya VIFRICE KR AREEBE KIET L Lo, TORMKGT
WMTHD [FmEA] bRKTH D Z Lk, B - RIOFRILDO1995F LU D BB RO D b |
F72, LTPROCDENAHENTWA Z &by, THETE S,

EAD X, BREANFEZEICLY, I— NIRLTRE LR AEZEL D26 D THD
2, PEtmia Al 12, EFEELAARNEE 94, Ik AREETLL . BANPERIFE 64, &
KABEWHIH 1LI2LY, AN BIZER Lo a2 — SRR ESAflE E L Db TH S,

AL &, TEEMLOE L IEENICHAE L C—2ORBHEM 2T R ILSEREL, ZhE 3k
MICESI L7=b o) ELTWD, MTHIRR=08, ZomEEE T, BekicBiFbanyr—va v
WrgEo Tk 8] o X 9 7Firth, £ L CSinclairoE®E £ L 0bFr>hboThs, [TEH]
OFRIE, 19394FETH H 035, Firthik, TOEELZ K& ZIT WD, LEbhd,

LonL, MEAD X, BREADHAIZ L VIE LB E SN TSV, BHRE A DOFED
HHEOEMTHHEVD, ST LTS AFICZ Lo 30, AR LW HEIZREZ RN,
Bz, ‘—self’ ZRELFEELLTIBX—VEEDTWHIEARERETFOENS, LrL, REL
FEOFOanr—a ORI E SHEMICESI L TWS Z Lk, Benson (1985) & [zwmr—
g VEBEEMICEIT S PO EZDRARIZR-TEY, BensonlZ KX RE B L E2- LA
bnsd,

Bl z1%. Benson et al. MBBITIX, R LFEAXTIC, 4. @, ERmE L, 4alco0 T,
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4 2B, BB, AW, BiER () 7R T, #hEEicoun ik, RETSEIF. 6l
&R (A]) MmEEFF WD LA liE, TEA)] oR#ENE - BRIZET WD, EBbh b,

ST, BKkoanlr—ya riieeansr—y g UREIMERICS K ARERE 5272, LEbhb
MEMD TH B, THENCH =L oR8b 5] o, IR EH O] &) Lo Ribkng < i
HEHIThoTz,

Z LT, 198500 EORHEBGIEENME D, DHRIEA] ORERIRE 5,

&) ZooEmme L, B, SERRIT3EM D o7, FEMBICHWTHICERA L Z &13k
D@y Th D,

51 ERRE
TEROBEEFIOHIRE TFEICE > THREEDbNS ] #loiEh,
k72 U R 2309 (highly-literary) 572 & DO HIRR,

B SVWARERTHIL 2R b OICEE LD D,

F2 - FEIRE
[BI&H 7054 (free combination) @ FfE] 72 & DB,

FIT5E 3R
TEEA & B A 5EE 08,

WUTC, WA, WeEE LT, IVHERR, JRoba iR L Lz, BRMBISCERE Y ATeZ &
WZLl7z, Z2L T, HARBEEBRLIZE> RO, BAULRARFEMIZOVWTORILE . “de-
Japanize’ LW H 4 EH T, 3B CTHEMMICHIBR Lz, 72720, Tk, RICR s HFlEZ> L
THHEOT, LWOIEHREVLH T,

(1) % 1M (1985~19897)

FEH] ZxFEfE L, BARANBREEDFEREZERT D GHECT AR %0 o7), 1 1985
FiX, IFIEA 1, RESEAHE, PELOMBEAR L ZHE LV, HBORERNIEY %
1To7-, HulE, EHEEZEDHARAASL, TRA2L4THY, 2O TLHICHIZE DA X » 7 1 4R
Mo h | WEESHELT-oT-, KEEROBECLINDLT, BEZND2L, EVOEBOMLEER
s+ irhbhi-, LE S,

R, FRRAD DR SR O ZAIFHRICE > T D,

—ol, EETEEL T, THE Y LOFICEREFEOIAABE D L RERRLICRD, | Thb,
Rl o=ar—ya v OBEKEFEICHDEMSE, £, LX) RRRTTEOanr—
arEANANEEKIER DI EEBRLEOEN, #F. BoicTs o &bkt d 27
W, B0 RERRICE LT,

b=k, MBEETHEZLRRITHEDRNE I, ] LWHEHTH D,

Bl 21T TERFETEBN TV, | ITHY T 58T TH D,
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1. Birds sang in the woods.
2. Birds were singing in the woods.

Wil, AASUCHY T2 H01E, L.ThDH, 2IFEEOTHZ THRSES, LWIRFETHo 72,
DOFY | TEIRFEFNFIEE, BIIB DERNDI, | OXH>7Z b TRIEELZEI ThoTz,
EATHO b, T—R ] OBAY [CoONTIEIEE LTV, B UIEEIHE sing’ OHHhEE L
DEWRDHIEIZOWNWT, ZORF, 1do& ) LEKIELNL,

éT Posmis ] o/ LaEix, WEAL &Rk, &, 8§, JBEH, AlEe T2 &icsh
o WHHLEE ‘—self’ 13HIRT D Z &icahiz, EMD] Tk, “—self’ ix, v [FwREH] <

X, @F+H)). P THmIEH] <X, (AiER+)) oEERHD, HI8X—T % 5D, VOIR
@FHWH;‘R SCHEM R FIRRENMEEAETHY . - POIEZ, FIRAKE, b LLIE, ‘by oneself’
“for oneself’ ‘in oneself’ ‘of oneself’ ‘beside oneself’ @ X 5 7z, ?)]HDE’J&HD/7~“/3 Ve N
KRMEDIFENPDTHE, IX—VELEDD <H|qu7+> DOWEIZFIZ L, FRAEIZ OV TE,
i A LiEo it 5. 2o 7-, FlZIE. ‘devote oneself to’ (- >WTix, &I Tix
A LEE “—self’ & RHLEE ‘devote’ OHFICFEMH S LTV, THmIEHA] <k, A LEE
‘devote’ DO (+RTETD) L (+self) DEICFTH S, B

FEOEEDD, RELEOTOHEBAZEE YL LicaEhi,

V— @Fl+) Vo (+#ED Q, Q,— (B - 4%l+)

[FEA] TiX., QL QBZNZENAITEE TH 722, ERFANLFANLOHEINH L <, FKOF
ETHHWR DN b OB LDT, B - 4a+) L LT—HfLT,

P— (FiIE#F+) P~ (+HIEF) O— (ZOfh)

MEOEEOD, (FOM) OFz, ‘+ todo’ R+ thatfi’ 7 K OFEENREA & BRI
D ANz, F7o, MOEBHOHT ‘to -7 X ‘that -7 Lo TWAHOIE, ‘to do -7 &,
‘that’” DRICEM -7z, 72720, B 1B %ENOH 2 BT, (Zof) OFMEAL LT
NOHETHT D20E0DT, (FOMh) LS HEEZLH, (+ to do) (doing) (+ thatffi) (+)
DMFBERIFESC, COHBIZH ST LRV AERHERDbN D ) 2 ENENMS LIZHE & L
DTHD,

Comis ) & [EA) 20 e L, SPEZFOHWNIC LD T5E (tk-7T) OFMAM] &
W )RR MBI S W TINEETE, £7-. ‘computer’ 72 EHFHLEM LEEOBMEIT 7=, T DEERE
Th, BOETH, THmEHA] ICifTR&ans—va i3 lokshboTHLIn, L)
TEDPRESHETHICERIND Z LidlehoTtz, BBINSZIC Lz Bbnsd TEA] Ici#isn
TV b0%, EARMIZITRETREansr—T a0, J:Lf:@fw%é

Fz, [EA] 2D, Bk SCERE -2, @ CIRBEHE L2n & Ebhs  ‘highly-
literary’ 72 GBI ORI 72 HIBR, 10 A ARRICBERT 57 v, RUBAMZ2ABIOHIBR, S 5I
BERTIC L B 5 REE & B 2 EEHIRCELBIOBIFR 21T > 72,

LanL, fiJR. & 1B TRICIE, Sl EA] o 358 icko7z, LB D, H
By, [EEOFERMN] ZEAGE. HoLWIE, AL LTndunn, [§RE=HARAGE]
ERBEENE L, BIEX L2 Lick ), BARNARFAINRZBIMESNZnGE, Elbind, 7=
L, Zhooflo 1 3%OBRBETHIBRIND Z L1k D,
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(2) 5 2E%#E (19897 ~19937)

HHEH OFRER D A E— RICER Do 1272, 05 2 BBEOIEMER B « # THEIIAHTH S,
MRS E EA L 9, WHEEBER LCBREREDO 3 — " 22 2B L b, SHEENFER L
BRLDTNAT 7Ny POBEOR LFEZHYT 5, ZORBTISEAERE L, % 2 BPEE T
I, B - BERAEDIRTREBRANE L o7,

Fi, FRFFCHIBR SN2 o (2 TE DT a—"ADMF L Z LR R T, @l Lica—
NRAOMBZ, TEDLRETHREOE RIS L DT, FRANREFEDT = v 7 X T RPHEE
BODMEXETH D, ZOMER, BUNTHARNRES GHYL LN RN H 5 LW L, JEORAH
EENREAVCHY L, BARAPEZ L, TNOICHEERE DT 2EEEZIToT2, ZOMEEICH
WOIE, THEREMLD o TExR&E) 12, e xid, EEAPEZ R ET a2 2B I LN
SHBIZER L. ZHICARABEZENRE ST, KRICHE—LH L 24 EIEORE A OREE HRINE
BEIEL, MEENOAARNPFEELICED, ZOM, IORAOBEERR, £/, BANEIRKADH
FEHEHOMOEDEPHBIATOND ] LiR~bh TS,

FORADPFEEZ WD TN, AAANTEICE o TRIEZLTHMBMLENTE b0, Elbhd
ZENLELEHoTZ, UL, BN~ FORABEZ O [HANBER OIED RIHEHE
FEODIAHIBE TNT, XL LTARAR) EWIOEMEMEL TS, DE D, JRAPELRT
E LRI Z RO THENZID, BAANHERIZL > T, D> TRBDFIZ< W e LK
LiZHoT7eDTH D, FERAFEHRITH LT, TELHRTRUDDND &) RELEEE, DMY
WS WE B D TR, MR EINA S £ 912, EMESETERER R ST,

(38) %5 3ERME. =IRERME (19937 ~1995)

BB TH D, BB EFZML 72N 5, ‘de-Japanize’ & WO FREEHEIZ LY . BRI L
FR R EDCHONTOFISCAFRRANICHIER L2, £ LT, mBEOPFEIL, Z<BRENTAEKT, &
HWAED TRBEELWESbhD, [REEEbh s AEIOHIER] MTbhic, ZoEEL. —Eodt:
WHEO G &, BWglomBECITbdiE b3, #oT, TKWRONTEAETITH Z &N
AW TH D, FFZ. A LiEOR O JE&G - 48+) 225, ‘free combination” & Ebh b
B, BARSACEA IR EWICOW T ORI B WG - THIR Sz,

F2EMOBM BTV, —HOFKABEEIZLY, BERNIC, Taebr—2a rThHhME
) LWV EENBHIND LT Ro7z, BIZHIE~7=28, & 51k, ‘free combination” TH

‘idiom” THLARAWHRIMEObOEarr—vay, EBEXTWELIICEZD, LrL, IhE
B L7256, 49K, ‘free combination” O FIAFEMAYIZHIBR S LB ATREMENRH D, £ LT ‘free
combination” OFOHFIZ, HARAGHEICE o THRBRBARN2V HY . Z0O X5 2B &R T
HIfrS =L LEDEERZETH D,

ST, mAEWIC, 2RO MEENE, TTEHR] © 3L oo ENG, 195 ETHIb v, [TE

M 13K92005, TH#RIE D 13593875 T %, JRmB P TRidl ST B & b 2 Bl 03 Rk AY 12 7%
SNEERb® D, £o, ABIBEEBISENShZERTbH 5,
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@

eager, a. M0, RALT.

M be too eager for success BHEF LS.

P a pretty daughter eager for t MTRF S Oh
bk LN 1| Every recruit was eager for action, ¥Eit
TR LIEREDRAL Thiz. [M] be eager for one's fa-
vor (honor, reputation) If He is eager for martyrdom for
the cause. #T FRICHUSMIAL TS, [He is very
eager in his studies. HEEIMICIAIEENLEE. M)
The opponents do not appear very eager in competing.

0 Iam not eager to defend them. RIZLINTHLEHE
U5 &k Bl §He is very eager to become rich.
BT 5HIH L {LTS. [M] He is eager to
learn how to ride a bicycle.

eagerness, n. M.

v showm an eagermess to ... F0... Uiz 5 RAETT.

Q She was all eagerieri T go tothe theatre, BHKIZ LT
BEBRICITE TN Twatch it with intense eager-
ness MR EZHTERLERIY B, [germess MalniC,

P in his eagerpess ta . E...L7=B30OBH2D. Ywith ea-

P* his great eagerness for wealth Wi 3~ SIEMn 511,

anmla o 44
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eager adj. {4, YIHLT.

(HM> He was boyishly eager to impress, LNEI@ESALS
EBETRL — MM ok [ She was desperately eager to please
her mother-in-law. L 3EHII B ASNLIEELEOENCENL /
be extremely eager for ... ... %< MPA T3 [ She seemed rather
nervous, but 1 think she was just eager to please. b L{FREN}N
S50SLTVAEICRALH, B3kt fot ok sMUtLSed
¥ti=t-or | 1 found him overly eager to win personal recogni-
tion. HIEAMCENSNLILEFRE33IMOLESL [ 1 am par-
ticularly eager to get this product on the market. Zo® &
BLHESEL W ERHIBRDL TS [ There's no need o be so
eager for fame. AR EWERDHILBIIL 0L [ I'm not too eager
to meet him. $§i- tAZEEEVHITCwi0.

C(+MRW ) He is cager for [about getting] (2} promotion. £
EEHFLPATHS | a recruit eager for action EBRETIDTIHE |
These young artists are eager for public recognition. Zh&n¥E
ElFF-HIHCENSNAZ L EMBoT S | He is eager for your
favor. $uOREASTESEWEEST3 | He is eager for mar-
tyrdom in the cause, +HEWEACIMBAHTYS [ He is very
eager in his studies. SR,

«+to do) | am not eager to defend them. LnTHSEHWL
£33 Ebho | He was eager to demonstrate his abilivy. 40
EHEOIEDLEL TRESRNEN SIS o8 | Beware of trusting a
man so eager to please others. fi A OHEER Y —EBHL B
MO | 1'm eager to start work on the project. o0l E®
HITE—WE B HFELLEN | [ am eager for you to join our proj-
ect. hAibnEBELMD>TVLEELY [ (+thatif) | am eager
that you (shouid) give up smoking. Biid&E Sz IzrHTES N
2.

eagerness n. %l

(MIR+? A wise sportsman conceals his eagerness to win.
e REIESI 00 IERL 2T / a young executive alert
for chances to demonstrate his eagerness 0P EEMT
3WSESDSHEHLMATOAEVERERE | display (an)
eagerness to do ... . LEnEnSEEsEFRT /| He expressed
eagerness to begin work on the research. *tOFFELFFLLINERD
MELXFHLL [ He doesn't have [possess] much eagerness for
this [his] work [project). #it=o[@ oUW EE AL THEIR
HErtoToaw [ His enthusiasm imparted eagerness to the
other players. oML THIOMFLLEHAHL [ intensify
[stimulate] sb's eagerness AoMELMH (2R MT 2] /| moder-
ato [temper] sb’s [one’s] eagerness to do ... [for ...] ...LEzwEWS
[ kRT3 MEEPDSTS / W 2,
EnEn3MMsEMBats /| Japanese compani not
shown much eagerness to do business in Russia. A &n{3il0
YTUABELLVEVIMBEECNFTBFVRETIOMOL.

(HRBE-£R+) She was all eagermess to go to the theater.
LTEERLITSE ST [ He jumped to his feet with boyish
eagerness. ‘DS L —4 MM INESL [ They waited for their
turn with considerable [great, tremendous] eagerness. hirh)
FEECIRLCEAOEFEF TV [ He pr d his arg t
with desperate eagerness. Bt OFE VLR OMEZHTEREERT
L# |/ He has a fatal [disastrous] eagerness to try and improve
everything. fERBATEMATEREL LI Lok L B AROR
5ETHS [ watch sth with intense eagerness BEEHTHILE
B5F3 | She joined in with the utmost eagerness. XELME L
toTehLL.

(WEIR+) In his eagerness to drink, he spilled the glass of
water. (FkEkarzosiVtoknAtr7ARIdLTLESE |
You are not alone in your eagerness to negotiate a new contract.
FLORBOTHELLEVERDL TOI0RSELUEITIEN [ be full
of eagerness BB T3 | pursue knowledge with eagerness
oM EiARTs | He was suddenly filled with eagerness to
be rid of such complications. ZRIREAL > MBI SNSRI ELE
WEWSH NS ICBES N | He is burning with eagerness to start
work. EPEHDLVENIRBHSTMATHS.

{+IRIE» one's eagerness for the success of the advertising
campaign [for the advertising campaign to succeed] ¥0H&S +
va-sEEBE RN LN IME.

(+to do) She tried to conceal her eagerness to be liked. 10
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AnEnIASEMESELE | He is filled with s
brilliant scientific discoveries. ML yRig J: . 3
foTnd | (+thatif) His eagerness thay ,h! L
should succeed excited all of us. ¥n7 T T I r
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‘eager’ ‘eagerness’ (2R3 5. OiF [TEHL. @i THmWIEH] oL TH D, @I2BW T,
(+ todo) (+ thatfi) ¢>grammatical collocation% 7= |2 T 572 &, FEHIZ L 0 FREME CRIE
ICHER SN ABINZ E A EFRENT,

®

e
eagle. n. bl. !‘l.
:ﬂ a bald eagle EFDL. 1" daring eagles ::?_@;tggﬁg

far - .3

—a

i

hawk, n. 2=t :
" cannr diinguieh & ek fom  handobes EXUY)
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@

eagle » 7.

(BI+>» band an eagle 7 (OBEICHMER Y F £D113.

(+B®» The eagle caught [captured] a mole, ¥07 1%
5 %ML / A hungry eagle circled in the sky. W ET LT fizw
EHEEIL TV [ an eagle cloaving its way through the air 29 #4)
TS 7Y | The eagle climbed high into [in] the sky. 73t |
- Mokth-k | The eagle dropped [plunged, dived] sud-
denly and caught a hare. 7@ RBETLT/ 94 ¥EMAL /
Eagles nest here. 7313208 F I B &4E3 | Eagles prey on small
mammals. 7/ GHAEH AL TWS [ The eagle rose
from its aerie with a cry. ¥07viiu MM TRASRUM L /
The eagle soared higher and higher in the sky. 7728 < ®Hp
#MoTwor: | The cagles screamed, 7 & HI MBI TS /
The eagle swept [swooped] down on a rabbit. 7oK+ ¥ Hh
3 130

(RBWR-£M+) abald eagle 7 + 97 [ a double eagle X
Hn7y [ a fish eagle 14 [ a golden eagle { A7 [ a molting
eagle DEORI MO 228377 EREDOHEDIIEEA [ a
ravening [starving] eagle A7 [ a soaring eagle Dh %R
MT37 [ a stuffed eagle #Bn7 7 | notepaper embossed with
the symbolic eagle of the United States 7.4 Y h 2 SMe577%
BALLELEELA.

‘hawk a. 715; 2R
(RyIE+) keep hawks for hunting 2 #5FV o H0[ic 1u§ﬁ|

fﬁ&ﬂ::éﬁ

(+B13> A hawk alighted on the branch. | [o ¥ 21t
\o & 3ot | Hawks attacked the chickens. # 5 e M- [ The
hawk buried its claws into its prey. # # $#¥MEILTE [ The
hawk circled in flight for a long time on its broad wings. # #1id
K EnRELITREEMEEBL TRATVL [ The hawk glided across
the valley. #2112l TE£&EAL | Hawks prey on smaller
birds and animals. # #i8/h& &M TEMELSATRNS [ The hawk

d [screeched]. ##ii¥+-¥+-MuTvr [ The hauwk
soared into the sky. # hilZ - Mw&N-i [ The hawk snatched
(up) a field mouse and flew away [up, off]. ¥ HiIFF4X 1 %0U-D
£ MUE -1 [ The hawhs supported Reagan. ¥ piRidv -4 2%
H#LL | A hawk swooped down on the hare. | Po s At
o+¥o b ABRETLL

(REM-£R+) Administration howhks BEFfosrdR |
broad-winged hawks R/l 4 4 [ circling hawks BEILTHS
55 |afish hawk : 47 [ a marsh hawk 74 Y hnd{of20Ek [a
Pentagon hawk < 272(72Y) #EMAE0 5 2R | a sea hawk
A4k o2 pes | asparrow hawk 7 AY pFav v 40 [ swoop-
ing hawks A& FT544 | vociferous hawhs B~ L2 dlk /
Washington's hawks 7 7} v ¥ HiR.

(AYEIE+) campaign as a hawk ¥ A0RE L TRESERNETS /
watch sb like a hawk A %% 10t RS,

(+HBIR> the hawks in Washington 75 ¥} v 8 4k | the
hawks of Reagan's cabinet v - 4 ¥ EME® ¥ #1R / the hawks on
the committee ER S0 Ak,

¢#> ‘The ruling party was equally divided between doves
and hawhks. 583 FRE FATRE Dz apnToL.

‘eagle’ ‘hawk’ 2B 2., @ix MEMA]. @ik THRIEMA] Ot TH 5, b OFEIL, R
DFEEIC LD HBBHEPS IR o7z, EBbh b, fric, (+8F) OEE, MEEe ER T
NTEL2FF 2D LTI > TS L,
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\Y

BRI RO ooy — g VEICIT, BRI, FOXORb0ERET I, LV IHRE
BN CH, joakEid, THmiEA] BE, REPRb WL L LT 5,

awr—3g %, b, e E72L MR BEACE o THENELDFREMERH D, Fl 2T,
FOKSUEZAZI & s BARSUERER Ly, EMLSEFMEhoanr—ra 8 4RHL5THA 9,
an s —va URIEER T A I o T, D E R EEEB X, MEmE b HREK YA
Fr, FOFTEIZ THHZ2 LD LWH | BEFOTEHEOS &, —EOEHIEMEL RIS TITH
LD, B bR RN, o [REOFAM] X, 2 —v a UEFIMIC free
combination’ £ CTHELHE T H T EBHITEE 72D,

ST, R, BAERER ), HMSEN OBRE NS Z LI D &, HY
DEANE, BEOHEMPIRONTL 20T, FMHROBRENLT H &, FIT, FRIUEZFR),
AARSUALRBEA D, EWVWD 2L i272d, THmIEMA] 13, ‘de-Japanize’ D FCHNELNEZ i BLRE CREMR
MICERALEZOT, Ebbmbnd b BRIULZEMONIGE L o2 bk s,

BIE, WEEHE L. INE TOIKUEZEMN D BARUERER AR T &L, LnH b
PNEDLNDELIHITR>TND,

giA (1999) Tk, AAARHSHEOZ L, ANOEOZ L2 HFETE L, RET HIHE
To T, BERIHFICENERFETESTZY, FNZY TEL LI, KREOHEREOFFHE T XA
FOETEAADORERCHS, AATERLAAANDOEN A 2 XEELIGFUYL L L OITH—3~
TENBARS5N TS, iz, R (2005) Tk, BAREFINCKXE To#Fich-T IM&EDA
Al TRINERLT, BRI THELILDE MELE, bODOHONERE L HEHKNE AARDL
(MGERCABEERICKIET 2 ARORTE B [, (A, ELVWAREZESL), 2L TIh
LIz, EDIE L 72D EERLFRENITE) 2M2 52 LIk o T, THREZROMIE] MR-
NHENRBREN TS,
TOXOIBRBRNLTEE, FROan sy —3 g UEIUERICH T - TR, THREN] © THA
RO ST, TNEFERLIZEEDONSD L) A EHRRL, ¥iEE LTL AR, Jko
b EF R E LIEHABNCZE LR Z D) O L) Rtk H2BRELDRITIERERNIES S,
DFEY | SR ARADL, Ha R AROEWE - FWie L x ., b DORERKM L2 AAREIE
ORFE L EDDNE, EWVWHIZETHD, bbAA, TOX ) ARFERIFCELZL HNDDT, [H
iG] EFER, REOb DL D,

develop a taste for an austere elegance

throw money into an offertory box
shoulder a portable [palanquin] shrine

eat fish raw

o gk~ wbh e

a heated toilet seat

LD TMOBEDOROFITESH 22T 251 ZAKANFAO THRZHSL) O—2>ThHhD, RHL
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75 ‘insect’ O (A - AF+) OHIITEHITNETHDH, £/, THoOF) 1T LT EHE=
T 5] X, THIFTREZR ‘collocate’ D— D> ThH D, N—VOHIKEWI ZEnb b, TOHDHIC
FHIATHEZ: ‘collocate’ HE S TR T RETH D,

2.0 [LEHHIZRD ] IZBARAD ThO) X0 oLicilt s, [FmEMA] <k, R LE
‘elegance’ O (BT - 45 +) OHIZH DA, R LEE ‘taste’ o (+HIER) OHEIZHAND
RETHAI,

3D TSWEHRITEE ANLD ] X, HARDOEY, BAAD I, (L2850 #RkT, (BEH -
AE+) ODEA~RHTRETHD, o, TSV LT &2 ANns ) X THIARER
‘collocate’ D—>TH D, X—VHKEWVI Z NG, T, THTETH D,

4.0 TBHZ Laro<) 1T, BAOFY), BEERI, RHLFE ‘shrine’ & JEAF - 47
+) QHEIZFEEHTRETH D, [BAHZI L) Iz LT o< 1T FHIFEEZ: “collocate” O—-D>T

%, PHET, BT N&ETH D,

FEmmiG D 12i%, ‘de-Japanize’ &9 FR#FEHEOH )Y, ‘a portable [palanguin] shrine’ A3,
—7J . OCDEIZ(Z, ‘collocate’ ®»—->& LT, ‘portable’ 2FtfiXi T 2%

L AT, THmIEM] 12i%, ‘de-Japanize’ &\ 9 SR#EEUEN H o> T o, ‘shinto shrine’ T4t
IIFRE#E STV 5, BBITIE, ‘shrine’ @ ‘collocate’ & LT 'shinto ‘1XFi# 4 Cu7evy, OCDE
TlIE. ‘Christian, Islamicetc.” & LC ‘shinto’ A PHATX AL H5ICLTH D,

[HmiE M) G, right-and-left-predictive T A 5 ‘visit a shrine’ OfR% [BWEICHFET D) &
LTWER, Frlwan s —r g VR ek, 18 (k] 2287 2) 350, [ARcsiE
95 IZH7=% ‘visit [pay.avisit to] a shrine in an official capacity’ &35 Z &bV THA D,

5.0 [fz4e [RlY] TRNZ] 1E, AROREFBICHATLIHO T, 20L& 5 7%b 0 bEmaIC
T REThD, [HmiEH] Tb, DH&E] LV FgE Ty, R LEE fish o (@)
Fl+) OHEICREEHEIN TS, 2, RHLFE ‘eat’ @ (+4) OHEICHLBIHETHRHEND D,

L Z AT, ‘eat -+ raw [cooked]’ (. EEE7egrammatical collocation T 52 H03hi> 53, BBIZ
HOCDEICH, R LEE ‘eat’” dHIRL# 2V, THRIE ] & L TMF & 130 A, 2ok
DIREBEEBINKMLTNWD Z LI, NEORINEIIR TS, Llbhd,

b, BISXORNFIZONTIE, BAROX, FE, B, ST b0%, Hilnansr—
Ta VR TE DT RRT D, LW IORE LI TV,

PE LT R, BEZEDEEN 2 EWT, THRIEAL icnWTik, EELEbhbaunsr—1 g
ULT LLREIN TWRWETTAS D, ROBOIE, EHIFITEHRVFEHLEL>ELEZDD
Thd, FrLnansr—i g UFFIMOERICE L TIT, FREZNLZHTH. EWVWIRBEITCT-
AN

(1) de-lexical 22 Bhi7d

(2) Qv —ya ¥ —r
(3) WA

(4) Zoft
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(1)

0o (4) MAEDEOHIRER, (6) EOMAEDLEOEKO THIE, TRRXHA TV,
‘make a promise’ @ ‘make’ <° ‘take ashower’ @ ‘take’ 7e FIXEEMNIZEAELDREELO, &
ShTnd,

ST, Z® ‘make a promise’ @ ‘make’ L. ‘make a decision’  ‘make a success’ @ ‘make’ &
[l CH§RER © > TV 5, ‘produce an achievement’ @ ‘produce’. ‘do a service’ @ ‘do’, ‘have a
fear’ @ ‘have’ HLELIL-HELZ Lo TWD, EFx X5, K. ‘node’ ToHDEIELTID

‘collocate” & LT [~9 5] &\ EKEZAA T %de-lexical 287" T 5, BBITIX, ‘verbs
denoting creation and/or activation’ & SILCWAEEITH A S, SO IGER. WMSGRORFEICT A Z
LEBHTIBARETHLHN, KT ‘node’ ICHEYRIBERFAEZNAT-WEERSICEETH S,
(4) THHRARZER, IO OBFIIEENICRESTNE O THY | REEFEEFIZ L > T,
FEAERTRTERN, LTRETRETHY, b ULEELRWEAIE, 202 2R~ &
Thbd,

(2)

Oo (2) FEOMAEDLEORODEDMEI, THRARALN TV, Gitzaki (1999) (X, ‘astrong
argument’, ‘the strength of his argument’ . ‘he argued strongly’ X, Zh i, FEEDOSDF W& LT
WAHZ EMNBRICagr—yva X —rahoTnS, ELTWS, aalr—v g ailRT 5
FEOREEN R > ThH, SUEMHIRIZIE > TEWCHET S, L0522 THAH, ‘the strength of
his argument’ {Z2W T, EMIZRVICH BAZO TREOLE T2, E-BbN DA, ‘a
strong argument’ & ‘argue strongly’ 2OV TiE, WM LEE ‘argument’ & (B4R - 45 +) DI
L. RHLEE ‘argue’ @ (EIFLD ICFEHTRETH D, LWHDY, bHDOBAT L IELFANKES
L7zt LTh, ZOEEATIOEE & 2 OEAFORIFIES TBRIC) FUDO < LITRS520D
LTHD,

ST, ‘argument’ 72 EUE, FEEBIAZ O T, (EE+) OITH ‘have a strong argument’ % FC
WTHONRTmEILELES>THERATHA I,

CORMEDawr— g AR T 20 GO, RERP S DEmEMR] TITE
BEFHICL > THE-> T,

A W DN P
Q
o
c
=
)
D
=
<
S
c
28
<

talk.

[HmiE ] p568dD Z 4L 6 4 fll%, FIFOEMETA-T, T HDRE DT 2 DIZIEFITEIT L
Too 135, MU [WX, &Y (Y] oxFbEaERT [B¥] €& (W) 295 &L, FHE
ThHZ xR L, 2L T, 24.% [HH] L LTz, SEOEAOIT & Lz,

L2vL, RAUHESE THLEREMEMET 5223 TE Ao, FlxiE, s HEATHBEDIT,
B.OL I RFED o — g LR —rORHEITRV,

5. They coughed loud [loudly].
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6. He gave a loud cough to draw her attention to his presence.
2L, BETAZE, AfEoaar—ya R F2—rTHY RN, 5.L264F. 1.23.0 L9
FZETIERNZETHD, 6.0F [HFK] OBWERTHD, bHAA, ZTOXIREHROENHFEM
IR T R&ETH D,
CORMEO v g R — ORI OV T, [HmREA] OmESFE THER SN &
emole, LHEH,

(3) HhEpIR AR

Ao & LY 5 EEARTEARF O — IS, HEBMEIEOWMRSE & 2D IR AR S D, FFIC,
RERLCERLREZRITAFELET 56, BAENGIITFHTEI RN LDNRZ L,

Jespersenci The Philosophy of Grammar® H1°C, gk +thant§scH o [THHER) AT ONT
WD EDNTIRNTN D,

- comparisons with than are as a rule indifferent or neutral ; “Peter is older than John” does not imply that
Peter is old, and the comparative may really therefore indicate a lesser degree than the positive would in “Peter
is old.” Nor does the sentence “Peter is older than John” say anything about John’s being old ... .

LI EdJespersendFilz LAE, 10x ‘Heistall.” OFEBEY ‘Sheistall.” OEBRLEATHRNT &
272 %,
1. Heis taller than she.
FARC, B (1979) <TiX. ‘tall’ OXfLFE ‘short” MNHEFOMHFETH 525, ‘She is
short.” DEBED ‘Heisshort.” OEBHEA TR, L LTWND,
2. She is shorter than he.

1236 Wik TC3ES ) T 5] 2B% T 5, 123 ‘he’ ‘she’ 28 Ti52v@u)
EWVIFIHEDRH - TH, [EREN] EWIHFHERH - TH, TAK X Ed,

3. How tall is he?
4.  How short is he?
—J7, 3% ‘Heisveryshort’ EWORIRNRH-TH THIR] 2L THDH, 41T ‘Heis very tall’
WO EMEDNH D SGE. THIR) RICTIER,
ZhiE, oS EmSETLN. V) ZENBMRLTL B30 ‘tall’ MEAREV] &)
TERE] oERE, L) 2vw) TEE] H50E TSR] BERE b, kb‘o_kfébé
L2sL, 4.0 ‘short’ 1&, TEEAMEV] L) THEE] OFEKRLAL =220,

PLEMNS, THEE] @ ‘“tall’ ‘short’ &MEEd ‘tall” @ hH® 2 EWHMEKIT, #Rko L HICKAET
x5, @B (1979 TlXEhTwnb
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| - |
tall (EF23@EW) short (A 2MEWY)
(+[tanl]) (o[tall])

MR dh 2\ T TP EkZ o, [H55L) &V ) REZ R [tall] 0 &5 2 Bk Eo— 1z,
+[tall] THB ‘@’ BHY, —Jic, 0[tall] THSH ‘short’ nH 5,

ZLT, Z0&H7 “tall’ ‘short’ X, BARRZREEZR E LRI 2 [RBIH) BAFTHY |
Class I DJEAEFE LTWD, —FH, THODOBEFE RS, THBI) JBAF % Class IT O JE A7
ELTW5, ClassLIZET 27, ClassILiZJgd 22>, T, EBIIER. H2WIE E5HRO IR
DRI 52 D RE RS S, L LTND,

‘deep’ ‘shallow’ 22T, Class [ IZJ&T 241 & Class HIZR T 2B HhTnd,
(Class 1)
5. This swimming pool is { deeper than that swimming pool.
{*more deep}
6. That swimming pool is { shallower than this swimming pool.
*more shallow
*less deep

56.1XM&FETH D, DF V., ‘very deep’ ‘very shallow’ &I HiHEMNH > TH, ‘deeper’

‘shallower’ I TH#) 23X THD, LHL. HEHROBREIZOWTIL, BERILKAITS & LT
b, ZOFEFTIFTTERRNEZHNDL Z LIIARARBTH D, HENREEZRTEIFEMR S EHEL TN
IXATREMEIL & 5 & b5 A3,

(ClassI)
7. The dog’s love for its puppy is{ deeper than the man’s love for his son.
{ ?more deep }
8. The man’s love for his son is { shallower than the dog’s love for its puppy.

?more shallow
?less deep

7.8.0%[AFE TIL/e\y, ‘very deep’ E WO EMEDRHHIGE, 8.2HNWDHDIX TRASK) /2L, ‘very
shallow’ & WO RIEN & 2856, T.2HW201% TRER] ThoD,

ZHUE, ClassTICJ®3 % ‘deep’ ‘shallow’ id, TREE] L5 [HiER) EBkod [deep| o bk
bko—Fz, +[deep| TH B ‘deep’ 2BV . —~HIT, O[deep| TH S ‘shallow’ ABFET B Z LT
7%, LaL, Classll 47T % ‘deep’ ‘shallow’ 122V Tik, £h i, [deep].
LWV IR RREDED 2 EWR EICH D, Lo Z&itRrd,
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(Class 1)
| deep |
deep (ZR\M) shallow (#\>)
(+[deep]) (0 [deep])
(Class1I)
| deep |
deep (ZEVY) not deep (< 7Z2\»)
(+ [deep]) (0[deep))
| shallow |
shallow (#&\>) not shallow (#< 72\»)
(+ [shallow]) (0[shallow])

‘very shallow’ & WO RTZRH - TL.EAWTZY . ‘very deep” W IHRHENH - T8EAND &,
[RER] R RDD, FHEHRPZ—ET D=7 VA% b8 57-010, MEICREDBE SR
2175 Z L™ H B, Reader’s DigestiZiRD X 5 2 BIR & - 7z,

- the little lady introducing me was trying very hard to make a comment concerning my obvious injury, but at
the same time to assure people that | was still a functioning Congressman. As she introduced me, she said,
“Now, here’s our Congressman Henson Moore, and | want to assure you that even though he has hurt his leg,
his mind is no worse after the injury than it was before.”

TUE =T NTEEDRS N D TH D,
TUoE=FA DSy, THR] BRRBUT, 9.0L 5D THA S,

9. his mind is as good after the injury as it was before.

‘good” ‘bad’ (%, ClassIliZ/@ L, Zh 2, \ SV S| Bl TR REEDS 5 b 2 FE#HR
kizdh B, AkiE[good] &5 RETEBT & b0%, PV REICEEHRIHZLICLY

FROKRNEFE S L2 S72DTH D,

ST, Zo &7 Tk AN, THREN] TEXT Lbii#ishThnabid Tidian,
EEOFR, MEAYET I TELRTRWT oL, PR B THD Z L emEilis
RHEIEN LI,

10. How large is the population of London?

11. The resort this year has a larger population than any precious year.

104%, Ter Fro ANAIFEDLS HWNTT ] LW IHFRIC LT,
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11O Felssik +thand & OFRIT. Ak b, [ZOIT RIS FEIIFIFEIT R WFIHE ) L&
THAIM, PILEEZ DN, TOEZFICLY ., [ZOTPRMTASFIIHE L FIHE NS
W SN TLEST,

BBIIZHOCDEIZ S, 2O K 57 THMER) BAFIII RSN TWRY, 2FEFICRH A TND
‘population’ @ ‘collocate’ TH 5 £\ ] 7wy L0 ) BHICEET 2 AFUIXROEY TH
Do

BBI
decreasing, shrinking; dense; excess, overflow; expanding, growing, increasing, rising; sparse; stable; transient

OCDE
large | small, sparse | overall, total

PHmiE Al ik, TEDORE] EWVWIREEZDOITHZ EICE o THRENTWD, [HER) B
KD ‘large’ 23, BBHUZIXFF S TWwevy, F£72, OCDET®, ‘large’ & ‘small’ 235 Xt
TEY, FZ, AARATHEICE > TE, 120 v WO FEOFEKE LTLMEBTE A
W, ‘neutral’ & D KD ZERR A AL, ‘large’ EFLHEIT O NI TH D,

Class 1 DG & 45292 ‘reputation’ 22\ TIE, ik d THRIFAEZ: ‘collocate” 13, VY]
MGV, TRV TBW) 2BHT 560 THA S, THRIEHA] TIXROBIMBTEH SN TND,

12. a man of bad reputation

13. aman of good reputation
14. His lecture won for him a high reputation.
15. people of a small reputation
EZAM, BBUZIE, bbb THAEETH Y . HAZICHBLT 5 ‘collocate” D727 ? ‘bad’
‘high” ‘small” 23FE# STV 72\, OCDEIZIE 3 DX STV 528, ‘small’ (Xt sn <
[AYAIAN

2REEDFRRD LV FERLUISGET RIS N D,

ST, BUE, WEBIREBALTOLOTIE R, FLEFEDLLWVIISEEL LTEGLEEIC,
FRIZEXCRR IO ST, BEFEAU EOENWSD, LEDLNDLZLHD, 20 &k, KkORE
FBADRFEL LA SE DML TRISE D, fk, BERAOLOIET TRIFIFHESIE
FEL L THRFELZEGT2EOD, MOWUEFHEOF THREDIGE L R 2NN b L
20, THEREEOMKAL] oy, 202 ZMETDHLOICER D, HEON—V vy 7k, =
ARZ U RERbE WS ZERTHEND,

George Orwellix, Nineteen Eighty-Four®/ ¢, =2 —XE—7 | o, BT =T EMT5HA
FURAZHFLETHEAEROAMBELHBLIE TS, LT, ZN2050FEFETIZ [H— K
A= (BHEEGE) ) 12l > TRDD Z &N, IROF TSN TS, BUL (1999) 72 & Tk,
IO [=a—AE—7 | [FEFBFEOMIRLN— v 7L THY, HEORX Y77 —ORERST
LT, FEOBOEWRAETZIZO L DITHIBR L. KBNSk 2 Bimp 2 BB A BHOP CTIESD Z & %
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ARHREICT 2 ZEHHME LTWD Z LBBROEN TS, iE> T, OrwellFFEDN— v 71k
I TH LM, 722l [EEARONIFEHRFFETHY HIFTELD D] L) T EITITEMK
TholeZ BB HRTND

ST, REZRTLATNCOWT, To4FEEELT S TN BAFZ ‘much’ L9 530122
W Cnative checkZ 3211 7=, 1 Zauid, RIEZ R T4l 28 B EE & MBICAET 2454, RSk
726 ‘as much as’ & L. A2 S ‘more than’ &3 51928, [FEFEOMIMAL] 12D HOT
HBHL, O, BRLEDICO»S, bW b Th D,

16. The height of Mt. Fuji is as much as that of Mt. ABC.

17. The width of ... isas much as ....

18. The depth of ... isas much as ....

19. The population of Tokyo is as much as that of ABC.

20. The reputation of ... isas much as ....

21. The popularity of ... isas much .

ﬁ%%é%%JxAﬁﬁ@E&i&® W Thol,

Yes, they are possible; | don’t think it’s a very common structure. Perhaps it’s commoner when ‘much’ is
modified, though (e.g. “The X of Y is twice as much as the X of Z”).

On the other hand, “X’s reputation is as great as Y’s” seems slightly more likely to turn up.

—h., BEDHDH=2—T—F 2 FALOBEEITROED

“The height of Mt. Fuji is as much as that of Mt. ABC.”

This should be: The height of Mt. Fuiji is the same as the height of Mt. ABC.
‘Is as much as’ sounds very odd to me.

£ LT, 19122\ T,

Here, I’d use ‘is as great’ not ‘as much’.

20211225\ T,

This just doesn’t sound right to me.

A4 XU AANBHENL6.~21.TXCTE, K TRWIZE LTTRE, EHtbi D % — o Tlr & BT
REMENE LD, LW IiHliE LD BEREY, & EDO R~ v 7R FHRITE 5,

E

kAL, AAFEMRFEFRELORIERRES THHEER LEAFICMERBELZ L, D0
ThH D,

1) [PEEE#E HRERAL) (KIERE, 1999)
2) FHEEZ T WRBE R NRZETRICES &GS Lz,
3) Firth (1951) 256<, Z#LLRiiEarle (1871). Palmer and Blanford (1924). Palmer (1933) 72&
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12)
13)

14)

15)
16)

BN ERShcaar—var EXOFMME  anr—va VEIRBED R 5

T, anl—ygrbn) HREREHR I T, Palmer (1933:7) ki, arsr—va v
EWVH) BN EBEFICBOLTHD THA S 01X, 17500 L5 Th 5, L% - Zili
WRTWD,

T2 OCED D, EBRICHBIZIE L T MO E LD DT, EWVnIHIRTHD,

‘the open choice principle’ & FEA TW%, [Himia ] HEDERIZIE ‘free combination” & IFEA
72,

‘the idiom principle’ & FEA TS, —iXIZE 5 ‘idiom’ THA 5,

BT, o RERFRCthatfize £, [VEMAL] OO TR E N TV 2?23, Benson et al. OBBHIEE
s,

INBE, AFERBLELLTWS, [TEHA] OV, V2, QEWIERO L L IET
D,

/MR (2002) i, ‘eat soup’ kL. AARFELHEFEOanr— a URRBIRBART-H, A
DT UARAT =%, FERERE, L LTWD, Lo, [ (BED) A—7%Tr) 1%
‘drink soup’, [ (RE7Z) A—7%fTr (LWIHIED)] A ‘eat soup” THD, ED KT
VAT =Dt E LD,

EHIT, TAT Ny bD ‘e’ h U OEAEmEY L,

GN.U—F (1976)

EFIL, I AT oA L] LENTVWHHOL, arsr—yarD—2, EEZTND,
(+self) o2 TREY 2 &5, MEM] L0ixdiewny FHREMA] bk 7%
R IREBAI DN Do H LW TIZ, 0L 5 R8s 2 ARt E B2 DT THD,
EL 5D ARSI L, ‘grammatical collocation” 72 & —fREIARTTHEIC OV TIILE D 574
|

‘come to agreement’ 72 CEIFE +RTEF OS2 EDOLAE D & D,
TEXERFZEZEBKERIZIH N7 0T, RORAD, #HEHLZA XY AABEE =2 —
V=7 v R ANLHEOEE E 15,

2EH

FSCTIZZET TH LD S DOOMITIRDIEY

FRIFIEE (2005) TEZO &) Hrigitt
ks — A (1979) [HLlk +thanf§ LT Is 1 2 AR & £ OXESLah | [9KSCENITER15% ] Mt

BERFIORLF R

Jespersen, O. (1975) The Philosophy of Grammar (repr.), Allen & Unwin
MNREZEAF (2002) [HAANFHEOFE AI 2= — 2 a VRBNICE A5 AARGEORE) THARE

U_

FHFFRERTHI08 ] BAENIFRER

FGN. (1976) TSk & SFEEN] BIREEWaRE  KIEAE

BLEE (1999) [A—v = A —Re & #8 2 2 R5eh] RAR B RS s
giARFER (1999) [HANIZREEGENTE VO] EEEE
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